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Аннотированный кодекс штата Монтана (2022) 

Раздел 28. Контракты и иные обязательства. 

28-3-102 Толкование по закону и обычаям. 

Договор должен толковаться в соответствии с законом и обычаями места, где 

он должен быть исполнен, или, если в нем не указано место исполнения, в 

соответствии с законом и обычаями места, где он был заключен. 

Раздел 30. Торговля и коммерция. 

30-1-301 Территориальная применимость - Право сторон выбирать 

применимое право. 

(1) Если иное не предусмотрено настоящим разделом, когда сделка имеет 

разумное отношение к данному штату, а также к другому штату или государству, 

стороны могут договориться о том, что их права и обязанности регулируются 

правом либо данного штата, либо другого штата или государства. 

(2) При отсутствии соглашения, действующего в соответствии с подразделом (1), 

и за исключением случаев, предусмотренных в подразделе (3), настоящий 

кодекс применяется к сделкам, имеющим надлежащее отношение к данному 

штату. 

(3) Если одно из следующих положений настоящего кодекса определяет 

применимое право, то это положение имеет преимущественную силу, а 

противоположное соглашение имеет силу только в той степени, в которой это 

разрешено указанным законом: 

(a) Раздел 30-2-402; 

(b) Разделы 30-2A-105 и 30-2A-106; 

(c) Разделом 30-4-102; 

(d) Раздел 30-4A-507; 

(e) Раздел 30-5-136; 



(f) Раздел 30-8-120; 

(g) разделы 30-9A-301 - 30-9A-307. 

30-4-102 Применимость. 

(1) В той мере, в какой пункты данной главы также подпадают под действие 

глав 3, 5 и 8, на них распространяются положения этих глав. В случае 

противоречий положения данной главы регулируются положениями главы 3, а 

положения глав 5 и 8 - положениями данной главы. 

(2) Ответственность банка за действие или бездействие в отношении любого 

предмета, обрабатываемого им в целях предъявления, оплаты или инкассо, 

регулируется правом места, где находится банк. В случае действия или 

бездействия со стороны филиала или отдельного офиса банка, его 

ответственность регулируется правом места, где расположен такой филиал или 

отдельный офис. 

30-4A-507 Выбор права. 

(1) Следующие правила применяются, если стороны не договорились об ином 

или если не применяется подраздел (3): 

(a) Права и обязанности между отправителем платежного поручения и банком-

получателем регулируются правом юрисдикции, в которой находится банк-

получатель. 

(b) Права и обязанности между банком получателя и получателем регулируются 

правом юрисдикции, в которой находится банк получателя. 

(c) Вопрос о том, когда производится платеж в соответствии с переводом 

денежных средств плательщиком получателю, регулируется правом 

юрисдикции, в которой находится банк получателя. 

(2) Если стороны, указанные в подразделе (1), заключили соглашение о выборе 

права определенной юрисдикции для регулирования взаимных прав и 

обязанностей, право этой юрисдикции регулирует эти права и обязанности, 

независимо от того, имеет ли платежное поручение или перевод средств 

разумное отношение к этой юрисдикции. 

(3) (a) Правилами системы перевода средств может быть определено право 

конкретной юрисдикции для регулирования: 

(i) прав и обязанностей между банками-участниками в отношении платежных 

поручений, переданных или обработанных через систему; или 

(ii) прав и обязанностей некоторых или всех сторон перевода денежных средств, 

любая часть которого осуществляется с помощью системы. 

 



(b) Выбор права, сделанный в соответствии с подразделом (3)(a)(i), является 

обязательным для банков-участников. Выбор права, сделанный в соответствии 

с подразделом (3)(a)(ii), является обязательным для плательщика, другого 

отправителя или банка-получателя, который был уведомлен о том, что при 

переводе средств  может быть использована система перевода средств, и о 

выборе права системой, когда плательщик, другой отправитель или банк-

получатель выдал или принял платежное поручение. Получатель денежных 

средств связан выбранным правом, если в момент начала перевода денежных 

средств получатель был уведомлен о том, что при переводе средств  может 

быть использована система перевода средств, и о выборе права системой. 

Право юрисдикции, выбранной в соответствии с данным подразделом, 

применяется независимо от того, имеет ли это право разумное отношение к 

рассматриваемому вопросу. 

(4) В случае несоответствия между соглашением в соответствии с подразделом 

(2) и правилом выбора права в соответствии с подразделом (3), преимущество 

имеет соглашение сторон, заключенное в соответствии с подразделом (2). 

(5) Если перевод средств осуществляется с использованием более чем одной 

системы перевода средств и существует несоответствие между правилами 

выбора права этих систем, спорный вопрос регулируется правом выбранной 

юрисдикции, имеющей наиболее существенное отношение к 

рассматриваемому вопросу. 

Раздел 35. Корпорации, товарищества и ассоциации. 

35-12-1301 Применимое право. 

(1) Право штата или иной юрисдикции, в соответствии с которыми организовано 

иностранное партнерство с ограниченной ответственностью, включая право 

признанного на федеральном уровне индейского племени, регулирует 

отношения между партнерами иностранного партнерства с ограниченной 

ответственностью и между партнерами и иностранным партнерством с 

ограниченной ответственностью, а также ответственность партнеров по 

обязательствам иностранного партнерства с ограниченной ответственностью. 

(2) Иностранному партнерству с ограниченной ответственностью не может быть 

отказано в выдаче сертификата полномочий по причине каких-либо различий 

между законами юрисдикции, в соответствии с которой организовано 

иностранное партнерство с ограниченной ответственностью, и законами 

данного штата. 

(3) Сертификат о полномочиях не дает права иностранному партнерству с 

ограниченной ответственностью заниматься какой-либо деятельностью или 

осуществлять какие-либо полномочия, которыми партнерство с ограниченной 

ответственностью не может заниматься или осуществлять в этом штате. 


